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บทคดัย่อ 
งานวิจัยนี้มุ่งวิเคราะห์ลักษณะรายงานประจ าปีด้านธุรกิจ ฉบับแปลภาษาอังกฤษ และกลวิธีการแปล 

จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ โดยศกึษาจากรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ จ านวน 9 ฉบบั ของกรมพฒันาธุรกจิการคา้ 
ทีเ่ผยแพร่ในเวบ็ไซต์ของหน่วยงาน การวเิคราะห์รายงานประจ าปีด้านธุรกจิ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ใชว้ธิเีชงิอุปนัย 
(inductive approach) เพื่อวิเคราะห์แก่นสาระ (thematic analysis) ส่วนการวิเคราะห์กลวิธีการแปลจากภาษาไทย 
เป็นภาษาองักฤษ ใช้วธิเีชงินิรนัย (deductive approach) มกีลวธิกีารแปล 8 กลวธิเีป็นกรอบในการวิเคราะห์ข้อมูล  
ซึ่งประกอบด้วย การใช้ค ายืมหรือค าทับศัพท์ การใช้ค าหนึ่งค าที่มีหลายความหมายให้เลือก การใช้ค าหลายค า  
ที่มีความหมายเดียวกัน การเติม การตัด การใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้าง ๆ การแทนที่ด้วยสิ่งที่ปรากฏ  
ในวฒันธรรมภาษาแปล และการปรบัโครงสรา้งใหม่ นอกจากนี้ยงัใชว้ธิเีชงิอุปนัยเพื่อวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลอุบตัใิหม่
ร่วมด้วย ผลการศึกษาลกัษณะรายงานประจ าปีด้านธุรกิจ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ปรากฏลกัษณะการใช้ภาษา 7 
ประเด็น คือ การใช้ภาษาระดบัทางการ การใช้ภาษากระชับและตรงประเด็น การใช้กาล (tenses) แตกต่างตาม
สถานการณ์ การใช้รูปประโยคกรรมวาจก (passive voice) การใช้ค าศพัท์เฉพาะทางธุรกิจ การใช้ค าคุณศพัท์ขยาย
ค านามทีไ่ม่มชีวีติ และการใชภ้าษาองักฤษแบบองักฤษและอเมรกินั ส่วนผลการศกึษากลวธิกีารแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษพบว่า การแปลรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ เป็นการแปลแบบรกัษาความหมาย และมกีารใชก้ลวธิกีารแปล
ทัง้ 8 กลวิธีข้างต้นที่ใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์ข้อมูล นอกจากนี้ ยังพบกลวิธีการแปลอุบัติใหม่ 1 กลวิธี  
คอื การคง เพิม่ หรอืละอญัประกาศ 
 
ค าส าคญั: การแปล; การแปลเชงิธุรกจิ; กลวธิกีารแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ; กลวธิกีารแปลเชงิธุรกจิ; 
รายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ 
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Abstract 
 This study aimed at analyzing features of English language versions of business annual reports and 
Thai-English translation strategies. Here, 9 business annual reports of the Department of Business 
Development, which were disseminated on the department’s website, were examined. The features of the 
English language versions were analyzed by using an inductive approach for a thematic analysis. The analysis 
of Thai-English translation strategies used a hybrid of two approaches: a deductive approach with an analysis 
framework involving the 8 translation strategies and the inductive approach for investigating any emerging 
translation strategies. The 8 translation strategies involved loan word or borrowed word, one form with a variety 
of meanings, one meaning with a variety of forms, addition, deletion, generalization, cultural substitution, and 
reformation. The findings on the features of the English language versions of the business annual reports 
revealed 7 issues of language use: formal language, concise and precise language, tenses in various situations, 
passive voice, business terms, adjectives describing non-living things, and two varieties of British and American 
English. The findings on the Thai-English translation strategies showed that the translation of the business 
annual reports was meaning-based translation. The aforesaid 8 translation strategies used as the analysis 
framework were employed. Moreover, an emerging translation strategy was also identified, namely 
maintenance, addition or deletion of quotation marks. 
 
Keywords: Translation; Business Translation; Thai-English Translation Strategies; Business Translation 
Strategies; Business Annual Report 
 
บทน า 

โลกาภวิตัน์ทางเศรษฐกจิในยุคปัจจุบนั ส่งผลใหไ้ทยมปีฏสิมัพนัธท์างการคา้ระหว่างประเทศเพิม่ขึน้ การแปล
เชงิธุรกจิจงึมบีทบาทส าคญัในการถ่ายโอนสารทางธุรกจิ เป็นเครื่องมอืในการลดทอนอุปสรรคดา้นภาษาทีอ่าจเกดิขึน้
ในกิจกรรมทางธุรกิจระหว่างบุคคลที่ใช้ภาษาแม่ (mother-tongue language) แตกต่างกัน [1] อย่างไรก็ตาม  
องัคณา ทองพูน พฒันศร [2] มคีวามเห็นว่า แม้การแปลเชงิธุรกิจจะมบีทบาทมากขึ้น แต่นักแปลที่มคีวามสามารถ  
ในการแปลประเภทนี้ยงัมอียู่น้อย เนื่องจากผู้แปลตวับทเชงิธุรกิจ นอกจากต้องมคีวามรู้ในภาษาต้นฉบบัและภาษา
ปลายทางในระดบัทีด่พีอแลว้ ยงัต้องมคีวามรูด้า้นธุรกจิประกอบดว้ย  ความรูด้า้นภาษาเพยีงถ่ายเดยีว บางครัง้ไม่อาจ
ช่วยใหน้ักแปลแกปั้ญหาทีเ่กดิขึน้ได ้เพราะปัญหาส่วนใหญ่มกัเกีย่วขอ้งกบัเนื้อหาของตวับททีแ่ปล  
 นอกจากนี้ การแปลตวับทเชงิธุรกจิจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ อาจเป็นความทา้ทายสถานหนึ่งส าหรบั 
ผูแ้ปลชาวไทยทีต่้องแปลเป็นภาษาองักฤษซึ่งไม่ใช่ภาษาแม่ของตนเอง สญัฉว ีสายบวั [3] แสดงทรรศนะว่า นักแปล
ส่วนใหญ่มคีวามสามารถในภาษาแม่ของตนในระดบัดเียีย่ม แต่ภาษาทีส่องมกัมน้ีอยกว่าภาษาทีห่นึ่ง เพราะเป็นภาษา
ทีม่าจากการเรยีนและไม่ไดใ้ชจ้รงิในชวีติประจ าวนั จงึเหน็ไดว้่า นักแปลชาวไทยส่วนใหญ่เลอืกแปลจากภาษาองักฤษ
ซึ่ง เป็นภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ของตนเอง มากกว่าที่จะแปลจากภาษาไทย  
เป็นภาษาองักฤษ งานแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษจงึมอียู่ค่อนขา้งจ ากดั สุดจติ ภญิโญยิง่ [4] มคีวามเหน็ว่า 
ควรสนับสนุนใหม้กีารแปลและการสอนการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษใหม้ากขึน้ เนื่องจากในโลกยุคปัจจุบนั
มกีารใชภ้าษาองักฤษตดิต่อสื่อสารเป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะในแวดวงธุรกจิการท างาน  
 จากการศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพบว่า เนื้อหาส่วนใหญ่เป็นเรื่ององค์ความรู้ด้านทฤษฎี หลักการ  
และกลวธิกีารแปลโดยทัว่ไป หรอืหากเป็นการแปลเฉพาะทางแล้ว มกัเป็นการแปลดา้นวรรณกรรมหรอืการแปลข่าว
ประเภทต่าง ๆ มากกว่าทีจ่ะเป็นการแปลเชงิธุรกจิ ท าใหอ้งค์ความรูท้ีเ่กี่ยวขอ้งกบักลวธิใีนการแปลเชงิธุรกจิยงัจ ากดั 
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ในวงแคบ และจ าเป็นต้องมีการศึกษาเพิ่มเติม  การวิจัยในครัง้นี้วิเคราะห์ลักษณะรายงานประจ าปีด้านธุรกิจ  
ฉบับแปลภาษาอังกฤษ และกลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยตัวบทเชิงธุรกิจที่เลือกมาศึกษา  
คอื รายงานประจ าปีด้านธุรกิจของกรมพฒันาธุรกิจการค้า กระทรวงพาณิชย์ ซึ่ งเผยแพร่ในเว็บไซต์ของหน่วยงาน  
กรมพฒันาธุรกจิการคา้รบัผดิชอบในดา้นการส่งเสรมิ บริหารจดัการดา้นธุรกจิและการตลาด ใหบ้รกิารและก ากบัดูแล
ธุรกจิต่าง ๆ ภายในประเทศ ขอ้มูลส าหรบัการศกึษาจงึอยู่ในบรบิทเชงิธุรกจิทีห่ลากหลาย การวจิยัครัง้นี้อาจช่วยเพิม่
องค์ความรู้ในวรรณกรรมทีเ่กี่ยวขอ้ง เป็นแหล่งขอ้มูลพืน้ฐานส าหรบัผูส้นใจการใชภ้าษาองักฤษเชงิธุรกจิและการแปล
เชงิธุรกิจ และเป็นประโยชน์ต่อผู้สอนรายวชิาภาษาองักฤษธุรกิจและรายวชิาการแปลเชงิธุรกจิ ที่อาจน าผลการวจิยั 
ไปปรบัใชใ้นการจดัการเรยีนการสอนต่อไป 
 
วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
 1. เพื่อวเิคราะหล์กัษณะรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ 
 2. เพื่อวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษทีป่รากฏในรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ 
 

วิธีด าเนินการวิจยั 
การวจิยัครัง้นี้เป็นการวจิยัเชงิคุณภาพ (qualitative research) ขอ้มูลทีน่ ามาศกึษา คอื รายงานประจ าปีดา้น

ธุรกจิของกรมพฒันาธุรกจิการคา้ กระทรวงพาณิชย์ ทีเ่ผยแพร่ในเวบ็ไซตข์องหน่วยงาน โดยรายงานประจ าปีทีป่รากฏ
ในเว็บไซต์มทีัง้หมด 10 ฉบบั การวจิยัในครัง้นี้คดัเลอืกเฉพาะรายงานที่มทีัง้ต้นฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลภาษา
องักฤษ ซึง่มทีัง้สิน้ 9 ฉบบั กระบวนการวเิคราะหข์อ้มลูมดีงันี้ 

1. การวิเคราะห์ลักษณะรายงานประจ าปีด้านธุรกิจ ฉบับแปลภาษาอังกฤษ ใช้วิธีเชิงอุปนัย ( inductive 
approach) เพื่อวเิคราะหแ์ก่นสาระ (thematic analysis) ตามหลกัการของ Creswell [5] ดงันี้ 

1) ท าความคุน้เคยกบัขอ้มลูทีน่ ามาศกึษาดว้ยการอ่านขอ้มลูดงักล่าวซ ้า ๆ หลายรอบ 
2) จดบนัทกึรหสัขอ้มลู (codes)  
3) น ารหสัขอ้มลูทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนัมารวมอยู่ในแก่นสาระ (themes) เดยีวกนั 
4) ยอ้นกลบัไปอ่านขอ้มลูซ ้าหลายรอบ เนื่องจากอาจพบรหสัขอ้มลูหรอืแก่นสาระใหม่ 
5) ตรวจสอบแก่นสาระทีไ่ดโ้ดยเทยีบเคยีงกบัขอ้มลูและรหสัขอ้มลูอกีครัง้ 
6) ตคีวามแก่นสาระต่าง ๆ และพจิารณาความสอดคลอ้งระหว่างแก่นสาระและค าถามวจิยัขอ้ที ่1 
7) พรรณนาแก่นสาระ พรอ้มยกตวัอย่างเน้ือความทีเ่กีย่วขอ้งกบัแก่นสาระมาประกอบ 

2. การวเิคราะห์กลวธิกีารแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษทีป่รากฏในรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ ใช้วธิี
เชงินิรนัย (deductive approach) และวธิเีชงิอุปนัย (inductive approach) ดงันี้ 

1) ใช้กลวิธีการแปลของสุพรรณี ป่ินมณี [6] เป็นกรอบในการจดบนัทึกกลวิธีการแปล (วิธีเชิงนิรนัย) 
รวมถงึบนัทกึกลวธิกีารแปลอื่น ๆ นอกเหนือจากกรอบทีก่ าหนดไว ้(วธิเีชงิอุปนัย) ทัง้นี้ หากพบกลวธิกีารแปลทีซ่ ้ากนั 
จะนับและจดบนัทกึทุกครัง้ 

2) นับกลวธิทีีบ่นัทกึไวเ้พื่อหาค่าความถี ่(frequency) และค่ารอ้ยละ (percentage)  
3) วเิคราะห์เชงิพรรณนาเกี่ยวกับการใชก้ลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิี และพจิารณาความสอดคล้องระหว่าง

กลวธิกีารแปลและค าถามวจิยัขอ้ที ่2 
4) น าผลการวเิคราะห์ขอ้มูลทัง้หมดใหผู้้เชีย่วชาญด้านการแปล 2 ท่านตรวจสอบความถูกต้อง และน า

คะแนนทีไ่ดจ้ากการตรวจสอบมาหาค่าความสอดคล้อง ( inter-rater reliability) โดยใชส้ถติแิคปปา (Kappa Statistics) 
ของ Cohen [7] เพื่อหาความเที่ยงระหว่างผู้ประเมนิ และใช้เกณฑ์พจิารณาระดบัความสอดคล้องตามแนวทางของ 
Landis และ Koch [8] ผลของค่าความสอดคล้องส าหรบัการตรวจสอบครัง้นี้คอื 0.85 ซึ่งค่าความสอดคล้องอยู่ในระดบั 
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ที่ดีมาก ชี้ให้เห็นว่า การวิเคราะห์กลวิธีการแปลโดยผู้เชี่ยวชาญทัง้สองท่านสอดคล้องกัน ทัง้นี้ ในกรณีที่ผู้วิจยั  
และผูเ้ชีย่วชาญมคีวามคดิเหน็แตกต่างกนั ผูว้จิยัและผูเ้ชีย่วชาญจะอภปิรายเพื่อหาขอ้สรุปร่วมกนั 

 
ผลการวิจยั 
 ลกัษณะรายงานประจ าปีด้านธรุกิจ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ 
 ผลการวเิคราะหข์อ้มลู สรุปเป็นแก่นสาระ (themes) ต่าง ๆ ไดด้งันี้ 

1) การใช้ภาษาระดบัทางการ  
  มกีารใชภ้าษาในระดบัทางการ ประโยคมคีวามสมบูรณ์เป็นแบบแผน ประกอบดว้ยภาคประธานและภาค

แสดงครบถ้วน และปรากฏการใช้ค าศพัท์ที่เป็นทางการ (formal word) ร่วมด้วย เช่น assiduous, circumvention, 
commence, de facto, defunct, expedient, expedite, mitigate, plethora, propitious, tenure, terminate นอกจากนี้  
ไม่พบการลดรูป (contraction) ซึ่งเป็นลกัษณะที่มกัปรากฏในภาษาพูดหรอืภาษาเขยีนที่ไม่เป็นทางการ เช่น don’t, 
aren’t, won’t, can’t แต่จะเขยีนเตม็รปูแทน เช่น do not, are not, will not, cannot และยงัพบการสลบัต าแหน่งระหวา่ง
ประธานและกริยา หรือการสลบัต าแหน่งค าในประโยค ( inversion) ซึ่งเป็นลกัษณะหนึ่งของการใช้ภาษาในระดับ
ทางการ เช่น 

 ตน้ฉบบั:  ซึง่เป็นการขบัเคลื่อนทีส่อดรบักบัวสิยัทศัน์กรมทีต่อ้งการ “เป็นผูใ้หบ้รกิารดว้ยระบบ 
อเิลก็ทรอนิกสอ์ย่างเตม็รูปแบบภายใน 5 ปี” และเป็นไปตามนโยบายดจิทิลัเพื่อเศรษฐกจิและ
สงัคม (Digital Economy) ของรฐับาลทีไ่ดป้ระกาศไว ้

  ฉบบัแปล: Not only does it help fulfill the Department’s vision proclaiming to be “capable of  
delivering fully electronic-based services within 5 years”, but it also resonates well with 
the government’s policy of ‘Digital Economy’.  

     (ทีม่า: รายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ พ.ศ. 2560 หน้า 38, 39) 
2) การใช้ภาษากระชบัและตรงประเดน็ 

 ประโยคส่วนใหญ่เป็นประโยคทีย่าว แต่กระชบั บ่งบอกวตัถุประสงค์ของขา่วสารและขอ้มลูไดต้รงประเดน็ 
ไม่ก ากวม ไม่มนีัยยะซ่อนแฝงให้ต้องตคีวาม มกีารใช้ค านามประสม (compound noun) ระหว่างค านามด้วยกนัเป็น
จ านวนมาก เพื่อให้ประโยคกระชบัขึน้ เช่น business collateral contracts, entrepreneur development handbooks, 
quality management standards, startup ecosystem development, waste recycling businesses วิธีท าให้ประโยค
กระชบัอีกวธิทีี่พบ คอื การใช้ participle phrase ประเภทต่าง ๆ โดยมวีตัถุประสงค์การใช้ทีแ่ตกต่างกนั เช่น การใช้ 
perfect participle phrase เพื่อกล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดและเสร็จสิ้นแล้วก่อนการเกิดเหตุการณ์ในอนุประโยคหลักที่
ตามมา หรอืการใช ้present participle phrase เพื่อใหข้อ้มลูเพิม่เตมิเกีย่วกบัประธานของประโยค ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
  ตน้ฉบบั:   ดว้ยนโยบายเศรษฐกจิทีส่ าคญัของรฐับาล คอื การปรบัเปลีย่นสมดุลประเทศไทยระหว่าง 

การพึง่พารายไดจ้ากการส่งออกกบัการพึง่พาเศรษฐกจิภายในประเทศ สรา้งความเขม้แขง็ให้
ธุรกจิไทย กระตุน้ใหม้กีารกระจายรายได ้เพิม่การอุปโภคบรโิภคภายในประเทศ 

  ฉบบัแปล:  The Government’s economic  policy lies  in  making equilibrium adjustment between 
the dependence on revenues from export and the reliance on domestic economy by 
strengthening Thai businesses, encouraging income distribution and boosting domestic 
consumption. 

   (ทีม่า: รายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ พ.ศ. 2554 หน้า 2, 3) 
 ค าอธบิาย:  ส่วนทีข่ดีเสน้ใต้คอื present participle phrase ใชเ้พื่อใหข้อ้มูลเพิม่เตมิเกี่ยวกบัประธานของ
ประโยค ซึง่ประธานในทีน่ี้คอื The Government’s economic policy 
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3) การใช้กาลแตกต่างตามสถานการณ์ 
 กาลส่วนใหญ่ที่ใช้เป็นกาลที่แสดงเหตุการณ์ในอดีต ได้แก่ past simple, present perfect และ present 
perfect continuous  นอกจากนี้ ยงัมกีารใช้กาลอื่นร่วมด้วย ได้แก่ present simple, present continuous และ future 
simple ตวัอย่างต่อไปนี้เป็นการใชป้ระโยค past simple 

 ตน้ฉบบั:  ออกประกาศกรมพฒันาธุรกจิการคา้ เมื่อวนัที ่30 มกราคม 2552 ก าหนดรายการย่อที ่
  ตอ้งมใีนงบการเงนิใหส้อดคลอ้งกบัมาตรฐานการบญัชฉีบบัใหม่ 

 ฉบบัแปล: On 30th January 2009, the Department issued a notification prescribing the compulsory 
brief particulars in financial statements, so that they complied with the new accounting 
standards. 

        (ทีม่า: รายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ พ.ศ. 2552 หน้า 34) 
4) การใช้รปูประโยคกรรมวาจก 
  มีประโยคกรรมวาจกปรากฏอยู่ทัว่ไป เพื่อเน้นกิจกรรมที่กระท าหรือสิ่งที่ถูกกระท า มากกว่าจะเน้น

ผูก้ระท า เช่น 
 ตน้ฉบบั:  หลกัสูตรเสริมสร้างความรู้ความเขา้ใจในหลกัการบรหิารจดัการที่ดี รวมถึงมุ่งเน้นความรู้ที่

จ าเป็นและกลยุทธส์ู่ความส าเรจ็ของการเป็นส านักงานบญัชคีุณภาพ 
 ฉบบัแปล: The courses were designed to ensure that participants would gain better understanding 

of managerial principles and doctrines, with emphasis on necessary skills and 
strategies towards becoming high-quality accounting offices. 

        (ทีม่า: รายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ พ.ศ. 2556 หน้า 44, 45) 
5) การใช้ค าศพัท์เฉพาะทางธรุกิจ 

ค าศพัท์เฉพาะทางธุรกจิทีใ่ช้ส่วนใหญ่อยู่ในรูปเขยีนเดยีวกบัภาษาองักฤษทัว่ไป แต่มคีวามหมายต่างไป
จากเดมิ เช่น “capital” หรอื “เมอืงหลวง” ในภาษาองักฤษทัว่ไป จะหมายถงึ “ทุน” ในบรบิทเชงิธุรกิจ อย่างไรกต็าม 
ค าศพัท์เฉพาะทางบางค าพอจะมเีคา้ความหมายเดมิอยู่บ้าง เช่น ‘merger” ทีห่มายถงึ “การควบกจิการ” ในบรบิทเชงิ
ธุรกจิ มคีวามหมายสมัพนัธ์กบัค าว่า “merge” ในภาษาองักฤษทัว่ไปซึ่งหมายถงึ “รวมเขา้ดว้ยกนั” นอกจากนี้ ยงัพบ
การเลือกใช้ค าศพัท์เพื่อให้เหมาะสมกบับริบทเชงิธุรกิจ เช่น การใช้ “persons” แทน “people” เมื่อกล่าวถึงจ านวน
ตัวเลขของบุคคล เช่น 199 persons แต่หากเป็นการกล่าวจ าเพาะเจาะจง จะใช้ค าศพัท์นัน้วางไว้หลงัตวัเลขแทน  
เช่น 155 entrepreneurs, 150 stakeholders, 1,298 new franchise proprietors 

6) การใช้ค าคณุศพัท์ขยายค านามท่ีไม่มีชีวิต 
มีการใช้ค าคุณศัพท์ขยายค านามอยู่เป็นจ านวนมาก แต่ส่วนใหญ่จะใช้เพื่อขยายค านามที่ไม่มีชีวิต 

มากกว่าจะขยายค านามซึ่งเป็นตวับุคคล เช่น consultative, advisory and cooperative agencies, outstanding work 
performance, potential dispute, prospective businesses, responsive business decisions, sluggish markets, 
sound business decision, supportive scheme 

7) การใช้รปูแบบภาษาองักฤษ 
 รายงานประจ าปีดา้นธุรกิจ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ใช้รูปแบบภาษาองักฤษแตกต่างกนัไปในแต่ละฉบบั  
ตวัอย่างเช่น รายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ พ.ศ. 2554 ใชภ้าษาองักฤษแบบองักฤษ (British English) ในขณะทีร่ายงาน
ประจ าปีด้านธุรกิจ พ.ศ. 2556 ใช้ภาษาองักฤษแบบอเมริกัน (American English) และใช้อย่างสม ่าเสมอตลอดทัง้
รายงาน กล่าวคอื หากรายงานประจ าปีเล่มใดมกีารใชภ้าษาองักฤษแบบองักฤษ กจ็ะใชค้งเสน้คงวาตลอดทัง้ฉบบั ไม่มี
ภาษาองักฤษแบบอเมรกินัปะปน  
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 กลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษท่ีปรากฏในรายงานประจ าปีด้านธรุกิจ 
 งานวจิยัครัง้นี้พบว่า การแปลรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เป็นการแปลแบบ
รักษาความหมาย เมื่อเทียบเคียงทัง้สองภาษาพบว่า ขอบเขตของประโยค (sentence boundary) ในภาษาไทย 
ไม่ชดัเจน แต่มกีารวางระเบยีบประโยคใหม่เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษ จงึอนุมานไดว้่า การแปลตวับทเหล่านี้เป็นการ
ตคีวามหน่วยความคดิ ไม่ใช่การตคีวามหน่วยประโยค นอกจากนี้ ยงัปรากฏการตคีวามกลุ่มค าต่าง ๆ โดยเฉพาะอย่าง
ยิง่กลุ่มค านาม เช่น การแปล “สถานการณ์ทางเศรษฐกจิของประเทศ” ในฉบบัแปลจะใช ้“turbulent national economy” 
แทน “national economy situation” การแปลเช่นนี้เป็นการแปลทีไ่ม่ไดแ้ปลโดยยดึรปูค า แต่เป็นการแปลทีเ่กดิจากการ
ตคีวามในบรบิท 
 กลวธิกีารแปลทีพ่บ มทีัง้หมด 9 กลวธิ ีประกอบดว้ยกลวธิกีารแปลของสุพรรณี ป่ินมณี [6] 8 กลวธิ ีและกลวธิี
การแปลอุบตัใิหม่ (emerging translation strategy) 1 กลวธิ ีซึง่จะแสดงค่าความถีแ่ละรอ้ยละในตารางต่อไปนี้  
 
ตารางท่ี 1 ค่าความถีแ่ละรอ้ยละของกลวธิกีารแปลทีป่รากฏในรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ 

กลวิธีการแปล ความถี ่ ร้อยละ ล าดบัท่ี 
 

กลวิธีการแปลของสุพรรณี ป่ินมณี [1] 
1. การใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท์ 

 
 

1,538 

 
 

3.54 

 
 

5 
2. การใชค้ าหนึ่งค าทีม่หีลายความหมายใหเ้ลอืก 11,032 25.39 2 
3. การใชค้ าหลายค าทีม่คีวามหมายเดยีวกนั 94 0.21 9 
4. การเตมิ 18,510 42.61 1 
5. การตดั 3,172 7.34 4 

6. การใชค้ าจ าแนกประเภทอย่างกวา้ง ๆ 181 0.41 8 
7. การแทนทีด่ว้ยสิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมภาษาแปล 335 0.77 7 
8. การปรบัโครงสรา้งใหม่ 8,195 18.86 3 

 

กลวิธีการแปลอบุติัใหม ่
9. การคง เพิม่ หรอืละอญัประกาศ 

 

 
378 

 
 

0.87 

 
 

6 
รวม 43,435 100  

 
 จากตารางที ่1 เรยีงล าดบักลวธิกีารแปลทีใ่ชม้ากทีสุ่ดไปน้อยทีสุ่ดได ้ดงันี้ คอื การเตมิ การใชค้ าหนึ่งค าทีม่ี
หลายความหมายใหเ้ลอืก การปรบัโครงสรา้งใหม่ การตดั การใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท ์การคง เพิม่ หรอืละอญัประกาศ 
การแทนทีด่้วยสิง่ที่ปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปล การใชค้ าจ าแนกประเภทอย่างกวา้ง ๆ และการใชค้ าหลายค าทีม่ี
ความหมายเดยีวกนั 
 นอกจากนี้ ยงัพบว่า ในประโยคหนึ่งประโยค อาจใช้กลวธิกีารแปลหลายกลวธิรีวมกนั ไม่จ าเพาะว่าต้องใช้
กลวิธีการแปลแค่กลวิธีเดียวเพื่อแปลประโยคหนึ่งประโยคเท่านัน้  ในล าดับถัดไป จะกล่าวถึงกลวิธีการแปล 
แต่ละประเภททีป่รากฏในการศกึษาครัง้นี้  

1) การใช้ค ายืมหรือค าทบัศพัท์ เป็นกลวธิทีีพ่บบ่อยล าดบัที ่5 ใชใ้นการแปลชื่อเฉพาะหรอืวสิามานยนาม  
ชื่อเฉพาะบางชื่อใช้หลกัเกณฑ์การถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสียง ( transcription) ซึ่งส านักงานราช
บัณฑิตยสภา [9] เป็นผู้ก าหนด ด้วยการถอดให้ออกเสียงตรงกับเสียงในภาษาไทย เช่น แปล “นครราชสีมา”  
เป็น “Nakhon Ratchasima”  ส่วนชื่อบางชื่อ ถอดอกัษรดว้ยการแทนตวัอกัษรตรงตวั (transliteration) เช่น “นายยรรยง 
พวงราช” ซึง่แปลเป็น “Mr. Yanyong Puangrach” 
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2) การใช้ค าหน่ึงค าท่ีมีหลายความหมายให้เลือก เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดบัที่ 2 ใช้เมื่อค าหนึ่งค าใน
ภาษาต้นฉบบั มกีารแปลโดยการเลอืกใชค้ าศพัท์ทีห่ลากหลาย เช่น “พยายาม” แปลเป็น attempt, try, seek, strive, 
endeavor “ปัญหา” แปลเป็น problem, complication, obstacle, barrier, trouble, challenge และ “สร้าง” แปลเป็น 
maintain, build, construct, generate, bring about, make, pursue, encourage, deliver, formulate, forge, create  

3) การใช้ค าหลายค าท่ีมีความหมายเดียวกนั เป็นกลวธิทีี่พบบ่อยล าดบัที ่9 พบในรูปแบบการใชส้รรพ
นามในภาษาไทย ซึ่งมีค าที่ใช้แตกต่างกันตามเพศ สถานการณ์ และความเหมาะสมในบริบททางสงัคม ในขณะที่
ภาษาองักฤษจะใชค้ าเรยีกขานเพยีงแค่ค าเดยีว เช่น “ดฉินั” และ “กระผม” จะแปลเป็น “I” 

4) การเติม เป็นกลวธิทีีพ่บบ่อยล าดบัที ่1 พบการเตมิ 3 ประเภท ประเภทแรกคอื การเตมิเพื่อความสมบูรณ์
ทางไวยากรณ์ เช่น เตมิประธาน หรอืสรรพนาม เพื่อใหถู้กตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ประเภททีส่อง คอื การ
เติมเพื่อให้ความหมายชดัเจนขึ้น ซึ่งเป็นการเติมทัง้ในระดบัค า วล ีและอนุประโยค ประเภทที่สาม คอื การเติมเพื่อ
แสดงความเชื่อมโยงระหว่างประโยค ซึ่งพบในรูปแบบของการใช้ค าสันธาน เช่น concurrently, consequently,  
in addition, meanwhile, nonetheless, provided that  

5) การตดั เป็นกลวธิทีีพ่บบ่อยล าดบัที ่4 ใชเ้มื่อตอ้งการตดัค าหรอืขอ้ความทีซ่ ้าซอ้น ไม่ส าคญั เพื่อใหภ้าษา
แปลกระชบั สื่อความตรงประเดน็ ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ โดยส่วนทีต่ดัและละไม่แปลคอืส่วนทีข่ดีเสน้ใต้ 

  ตน้ฉบบั:   จดัหลกัสตูรการอบรมใหค้วามรูก้ารบรหิารจดัการธุรกจิ การตลาด หลกัสตูร e- 
Commerce และหลกัสูตรการสรา้งธรรมาภิบาลธุรกจิโดยผูเ้ชีย่วชาญ ผูม้ปีระสบการณ์ในการ
ประกอบธุรกิจและใชเ้ทคโนโลย ีเพื่อกระจายความรู้เผยแพร่ใหแ้ก่ผู้ประกอบการอย่างทัว่ถงึ 
ผ่านระบบ e-Learning และสื่อทางไกลผ่านดาวเทยีม รวมทัง้สิน้ 30 หลกัสตูร มผีูผ้่านหลกัสตูร
การอบรม จ านวน 2,699 ราย  

  ฉบบัแปล: 30 training courses by academics and experts on business administration,  
                marketing, e-Commerce and corporate good governance have been arranged for 

entrepreneurs, which totaled 2,699 participants, through eLearning technology and 
satellite media. 

    (ทีม่า: รายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ กรมพฒันาธุรกจิการคา้ พ.ศ. 2552 หน้า 28) 
6) การใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้าง ๆ เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดบัที่ 8 ใช้เมื่อแปลสิ่งที่ไม่เป็นที่รู้จกั 

ในภาษาแปล เช่น แปล “ข้าวหอมมะลิไทย” เป็น “Thai fragrant rice” แปล “ลูกประคบ” เป็น “pouch” และแปล  
“คุณพระศรรีตันตรยัและสิง่ศกัดิส์ทิธิท์ ัง้หลาย” เป็น “the Buddhist Virtue” 

7) การแทนท่ีด้วยส่ิงท่ีปรากฏในวัฒนธรรมภาษาแปล เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดับที่ 7 เนื่ องด้วย 
ในวฒันธรรมภาษาแปลไม่มคี านัน้ ๆ จงึตอ้งใชค้ าทีม่คีวามหมายคลา้ยคลงึกนัแทน เช่น แปล “ทองมว้น” เป็น “biscuit”  
หรือการแปลงปีพุทธศักราชในต้นฉบับ ให้เ ป็นปีคริสต์ศักราชในฉบับแปล อย่างไรก็ตาม ปีพุทธศักราช  
ในพระราชบญัญตัติ่าง ๆ ยงัคงแปลดว้ยการคงปีพุทธศกัราชไว ้แต่ระบุปีครสิตศ์กัราชไวใ้นวงเลบ็ ส่วนการแปลสกุลเงนิ
พบว่า มกีารคงสกุลเงนิเดมิไว ้ไม่เปลีย่นใหเ้ป็นสกุลเงนิหลกัในภาษาปลายทาง 

8) การปรบัโครงสร้างใหม่ เป็นกลวธิทีีพ่บบ่อยล าดบัที ่3 เป็นการปรบัทัง้โครงสรา้งวลใีหม่ และโครงสรา้ง
ประโยคใหม่ เพื่อให้เป็นรูปแบบภาษาที่ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาแปล และค านึงถึงความเป็นธรรมชาติของ
ภาษาแปลเป็นหลกั การปรบัโครงสร้างวลใีหม่ ประกอบด้วยการปรบัจากกรยิาวลเีป็นนามวล ีการปรบัจากนามวลี 
เป็นกรยิาวล ีและการเรยีงล าดบัค าขยาย ส่วนการปรบัโครงสรา้งประโยคใหม่ เป็นการเปลี่ยนจากประโยคกรรตุวาจก 
(active voice) เป็นกรรมวาจก (passive voice) 

9) การคง เพ่ิม หรือละอญัประกาศ เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดับที่ 6 พบการใช้อัญประกาศเดี่ยว ( ‘…’)  
และอญัประกาศคู่ (“…”)  เพื่อคลุมค า กลุ่มค า หรอืเนื้อความทีต่อ้งการเน้นความส าคญั เช่น แนวคดิ วสิยัทศัน์ นโยบาย 



วารสารศรีนครินทรวิโรฒวิจัยและพัฒนา สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์     ปีที่ 16 ฉบับที่ 31 มกราคม-มิถุนายน 2567 

8 | Article 272058 
 

ชื่อหนังสอืหรอืคู่มอื หรอืชื่อกจิกรรม หรอืการใชอ้ญัประกาศคู่ เพื่อคลุมส่วนทีเ่ป็นการยกค าพูดของบุคคลมากล่าวถึง   
เมื่อเทยีบเคยีงต้นฉบบักบัฉบบัแปลพบว่า บางครัง้มกีารคงอญัประกาศในต้นฉบบัไวใ้นฉบบัแปล แต่บางครัง้กต็ดัทิ้ง  
ในบางกรณี แมต้น้ฉบบัจะไม่มกีารใชอ้ญัประกาศ แต่ฉบบัแปลมกีารเพิม่เครื่องหมายดงักล่าว   
 
สรปุและอภิปรายผล 
 ลกัษณะรายงานประจ าปีด้านธรุกิจ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ 
 1) การใช้ภาษาระดบัทางการ มกีารใชค้ าศพัท์ทีเ่ป็นทางการ (formal word) และการเปลี่ยนต าแหน่งค าใน
ประโยค (inversion) สอดคล้องกับองัคณา ทองพูน พฒันศร [3] ซึ่งกล่าวไว้ว่า การใช้ภาษาระดบัทางการรูปแบบ
ดังกล่าว มักปรากฏในภาษาอังกฤษเชิงธุรกิจ  การวิเคราะห์รายงานประจ าปีด้านธุรกิจครัง้นี้  ยังพบลักษณะ 
ของภาษาระดบัทางการที่น่าสนใจอีกประการ คอื การเขยีนเต็มรูป ไม่มกีารลดรูป (contraction) แต่อย่างใด การใช้
ภาษาระดบัทางการนอกจากจะอธบิายในแง่ของการใชภ้าษาองักฤษเชงิธุรกจิแล้ว อาจเนื่องดว้ยเหตุผลทีว่่า รายงาน
ประจ าปีดา้นธุรกจิของกรมพฒันาธุรกจิการคา้ เป็นเอกสารทางราชการทีส่ื่อสารขอ้มูลต่อสาธารณชน จงึต้องใชภ้าษา 
ทีเ่ป็นทางการซึง่แฝงความสุภาพอยู่ในท ี
 2) การใช้ภาษากระชบัและตรงประเดน็ ผลการศกึษานี้ เป็นไปในทศิทางเดยีวกนักบัทรรศนะขององัคณา 
ทองพูน พฒันศร [3] ซึ่งกล่าวไว้ว่า ภาษาองักฤษเชงิธุรกิจที่ด ีไม่ว่าประโยคจะสัน้หรอืยาว ควรเป็นภาษาที่กร ะชบั 
สื่อสารตรงตามวตัถุประสงค ์ งานวจิยัครัง้นี้ พบวธิกีารช่วยใหป้ระโยคกระชบั 2 วธิ ี คอื การใชค้ านามประสม และการ
ใช้ participle phrase ในรูปแบบต่าง ๆ  สิ่งนี้สะท้อนให้เห็นว่า ผู้แปลที่แปลต้นฉบับไปยงัภาษาองักฤษเชิงธุรกิจ  
ควรรูจ้กัคดัสรรค าทีต่รงประเดน็ ไม่ใชค้ าฟุ่มเฟือย และต้องมคีวามรูเ้กี่ยวกบัวธิกีารเขยีนประโยคทีก่ระชบั ไม่เยิน่เยอ้ 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ความรูด้า้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ทีน่ ามาปรบัใชใ้นการเขยีนลกัษณะดงักล่าวได้ 
 3) การใช้กาลแตกต่างตามสถานการณ์ กาลที่ใช้มากที่สุด คอื กาลที่แสดงเหตุการณ์ในอดตี ได้แก่ past 
simple, present perfect และ present perfect continuous เน่ืองจากรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ เป็นรายงานทีน่ าเสนอ
ขอ้มูลเกี่ยวกบักจิกรรมทางธุรกจิและผลการปฏบิตังิานในรอบปีทีผ่่านมา ซึ่งเป็นเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้แล้ว อย่างไรกต็าม 
มีการใช้กาลอื่นร่วมด้วย เพราะในรายงานประจ าปีด้านธุรกิจ มีเนื้อหาส่วนอื่น ๆ ที่จ าเป็นต้องน าเสนอด้วยกาล 
ทีแ่ตกต่างกนัตามแต่สถานการณ์ ตวัอย่างเช่น การใช ้present simple เมื่อกล่าวถงึขอ้มลูทีเ่ป็นขอ้เทจ็จรงิ เช่น พนัธกจิ
หลกัของกรมพฒันาธุรกจิการคา้ การแถลงนโยบาย กลยุทธ์ กฎระเบยีบ ขอ้บงัคบั ขอ้ตกลงต่าง ๆ ทางธุรกจิ หรอืการ
ใช ้present continuous เมื่อกล่าวถงึเหตุการณ์ที่ก าลงัเกิดขึน้ เช่น โครงการธุรกจิทีก่ าลงัด าเนินการ ตลอดจนการใช้ 
future simple เพื่อเสนอแนะขอ้ควรปรบัปรุง หรอืคาดการณ์ขอ้มลูดา้นธุรกจิในอนาคต 
 4) การใช้รปูประโยคกรรมวาจก ซึง่ปรากฏอยู่ทัว่ไป สอดคลอ้งกบัทรรศนะขององัคณา ทองพนู พฒันศร [3] 
ทีว่่า ภาษาองักฤษเชงิธุรกจินิยมใชรู้ปประโยคกรรมวาจกเพราะส่วนใหญ่จะไม่เน้นผูก้ระท า แต่จะเน้นสิง่ที่ถูกกระท า
หรอืกิจกรรมทีท่ า หรอืใช้ในกรณีที่ไม่ทราบว่าใครคอืผูก้ระท า เหตุผลอีกประการในการใชรู้ปประโยคกรรมวาจก คอื 
ช่วยให้ภาษาที่สื่อสารมีความเป็นทางการ หลีกเลี่ยงการแสดงความรู้สึกส่วนตัว มุ่งไปที่งานหรือผลลพัธ์ของงาน
มากกว่าความสมัพนัธส่์วนบุคคล [10] แต่ใช่ว่าเมื่อกล่าวถงึผลของการกระท าหรอืกจิกรรมทีท่ า ตอ้งใชร้ปูประโยคกรรม
วาจกทุกครัง้ไป บางประโยคมกีารใชรู้ปประโยคกรรตุวาจก (active voice) เมื่อต้องการเน้นความส าคญัของผู้กระท า 
หรอืน าเสนอขอ้มลูในส่วนของผูก้ระท า 
 5) การใช้ค าศพัท์เฉพาะทางธุรกิจ พบว่า ศพัท์เฉพาะทางธุรกจิส่วนใหญ่ มรีูปเขยีนเหมอืนภาษาองักฤษ
ทัว่ไป แต่มคีวามหมายแตกต่างไปจากเดมิ อย่างไรกต็าม ค าบางค ายงัมเีคา้ของความหมายเดมิอยู่บา้ง นอกจากนี้ แม้
การใชค้ าศพัทใ์นภาษาองักฤษทัว่ไปบางค ายงัคงความหมายเดมิอย่างสิน้เชงิเมื่อใชใ้นบรบิทเชงิธุรกจิ แต่มกีารเลอืกค า
ที่ใช้ เพื่อให้เหมาะสมกับบรบิทดงักล่าว เช่น การใช้ “persons” แทน “people” กับจ านวนตวัเลขในบริบทเชงิธุรกิจ  
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สิง่เหล่านี้สะทอ้นใหเ้หน็ว่า ผูแ้ปลตวับทเชงิธุรกจิ ควรมีความรูเ้กี่ยวกบัค าศพัท์เฉพาะทาง เพื่อช่วยในการผลติงานทีม่ี
คุณภาพ และสื่อความหมายใหผู้อ้่านเขา้ใจไดต้รงตามวตัถุประสงคม์ากทีสุ่ด [3]  
 6) การใช้ค าคุณศพัท์ขยายค านามท่ีไม่มีชีวิต พบว่า ค าคุณศพัท์ที่ใช้ในบริบทเชิงธุรกิจ นิยมใช้ขยาย
ค านามทีไ่ม่มชีวีติ เช่น องค์กร ผลติภณัฑ์ โครงการ กิจกรรม หรอืบรษิทั มากกว่ าที่จะขยายค านามซึ่งเป็นตวับุคคล  
สิง่นี้อาจอธบิายดว้ยทรรศนะทีว่่า ถ้อยความทีส่ื่อสารในเชงิธุรกจิ เกี่ยวขอ้งกบัผลของการกระท าหรอืกจิกรรมทีท่ าเป็น
ส่วนใหญ่ มากกว่าทีจ่ะเป็นเรื่องส่วนบุคคล หากเป็นการกล่าวถงึบุคคล มกัเป็นการใหข้อ้มลูทีเ่ป็นภววสิยั (objectivity) 
มากกว่าอตัวสิยั (subjectivity) ดว้ยเหตุนี้ จงึไม่ปรากฏการใชค้ าคุณศพัทข์ยายค านามทีเ่ป็นตวับุคคลมากนัก 
 7) การใช้รูปแบบภาษาอังกฤษทัง้แบบอังกฤษ (British English) และแบบอเมริกัน (American 
English) พบว่า แตกต่างกันไปในแต่ละฉบับ และหากเลือกรูปแบบใดแล้ว จะใช้อย่างสม ่าเสมอตลอดทัง้ฉบับ 
สันนิษฐานว่า ผู้แปลรายงานเชิงธุรกิจแต่ละฉบับอาจไม่ใช่บุคคลเดียวกัน รูปแบบภาษาอังกฤษที่ใช้จึงขึ้นอยู่กับ
ความชอบหรอืความคุ้นเคยของผู้แปลแต่ละบุคคล อย่างไรก็ตาม ผลการวจิยันี้ชี้ให้เห็นว่า ไม่ว่าจะเลอืกรูปแบบใด  
ควรใชใ้หเ้สมอตน้เสมอปลายตลอดทัง้รายงาน 
 กลวิธีการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษท่ีปรากฏในรายงานประจ าปีด้านธรุกิจ 
 งานวจิยันี้พบว่า การแปลรายงานประจ าปีดา้นธุรกจิ เป็นการแปลแบบรกัษาความหมาย เพราะต้องถ่ายทอด
ข้อมูลที่เป็นจริงให้ผู้อ่านได้รบัรู้และเข้าใจ [3] จากการเทียบเคียงต้นฉบบัและฉบบัแปล พอจะอนุมานได้ว่า มีการ
วเิคราะห์และตีความหน่วยความคดิในต้นฉบบั พจิารณาความเชื่อมโยงของหน่วยความคดิต่าง ๆ ก่อนจะถ่ายทอด
ความหมายออกมาเป็นประโยคทีถู่กตอ้งตามระเบยีบของภาษาแปล ผลการวจิยัยงัแสดงใหเ้หน็ว่า การตคีวามตน้ฉบบั
มไิดเ้กี่ยวขอ้งเฉพาะการตคีวามหน่วยความคดิเท่านัน้ แต่ยงัหมายรวมถงึการตคีวามกลุ่มค าต่าง ๆ โดยพจิารณาจาก
บรบิทว่า กลุ่มค าเหล่านัน้ควรมคีวามหมายอย่างไร สิง่นี้ชี้ให้เห็นว่า ผู้แปลไม่ควรด่วนแปลความหมายของค าศพัท์ 
โดยใชป้ระสบการณ์หรอืความรูเ้ดมิเพยีงอย่างเดยีว แต่ตอ้งอาศยับรบิทร่วมดว้ย [11]  
 งานวจิยัครัง้นี้ พบกลวธิกีารแปล 9 กลวธิ ีเป็นกลวธิกีารแปลของสุพรรณี ป่ินมณี [6] 8 กลวธิ ีและกลวธิกีาร
แปลอุบัติใหม่ 1 กลวิธี โดยกลวิธีที่ใช้มากที่สุดคือ การเติม ซึ่งอาจอธิบายได้ว่า ระเบียบโครงสร้างภาษาไทย 
และภาษาองักฤษแตกต่างกนั จงึต้องมกีารเติมค า กลุ่มค า หรอือนุประโยคเพื่อให้เกิดความสมบู รณ์ด้านไวยากรณ์ 
และด้านความหมาย ส่วนกลวิธีการใช้ค าหลายค าที่มคีวามหมายเดียวกนั เป็นกลวิธีที่พบน้อยที่สุด อาจเนื่องด้วย
เหตุผลที่ว่า แม้ภาษาไทยมีการใช้ค าที่รุ่มรวย แต่ในตัวบทภาษาไทยเชิงธุรกิจ มีการคัดสรรค าที่เป็นทางการ 
และเหมาะสมกบับรบิทเฉพาะทางธุรกจิ จงึไม่ค่อยปรากฏการใชค้ าหลากหลายเพื่อสื่อความหมายเดยีวกนั  อย่างไรก็
ตาม มใิช่ว่ากลวธิกีารแปลทีพ่บน้อย คอื กลวธิทีี่ไม่มคีวามส าคญั กลวธิกีารแปลทุกกลวธิมีคีวามส าคญัเทยีบเท่ากนั
หมด ในแง่ของการใช้ประโยชน์เพื่อถ่ายทอดความหมาย แต่อาจพบมากหรือน้อยตามแต่ประเภทของตัวบท  
และวตัถุประสงคข์องการแปลเป็นหลกั  ในส่วนถดัไป จะสรุปและอภปิรายผลกลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิ ีดงันี้ 

1) การใช้ค ายืมหรือค าทบัศพัท์ เป็นกลวธิกีารแปลทีพ่บบ่อยล าดบัที ่5  ใชใ้นการทบัศพัท์วสิามานยนาม 
เช่น ชื่อบุคคล สถานที ่หรอืสถานประกอบการ ทัง้นี้ พบว่าการทบัศพัทช์ื่อเหล่านัน้ มไิดป้ฏบิตัติามหลกัเกณฑก์ารถอด
อกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัแบบถ่ายเสยีงซึ่งบญัญตัโิดยส านักงานราชบณัฑติยสภา [9] เสยีทัง้หมด การทบัศพัท์ทีใ่ช้
หลักเกณฑ์ดังกล่าวส่วนใหญ่เป็นการทับศัพท์ชื่ออ าเภอและจังหวัด เช่น “นครราชสีมา” แปลเป็น “Nakhon 
Ratchasima” ส่วนการทบัศพัท์ชื่อบุคคล ไม่นิยมใช้หลกัเกณฑ์นี้ แต่จะใช้ค าทบัศพัท์ที่เคยใช้มาก่อนหน้า กล่าวคอื  
หากชื่อดงักล่าวเคยมกีารถอดอกัษรมาอย่างไร ก็จะคงรูปแบบเดมิเช่นนัน้ เช่น การถอดอกัษรชื่อของปลดักระทรวง
พาณิชย์ “นางศรรีตัน์ รษัฐปานะ” ซึ่งแปลเป็น “Mrs. Srirat Rastapana” การแปลชื่อนี้ไม่ได้สอดคล้องกบัหลกัเกณฑ์
การถอดอกัษรแบบถ่ายเสยีงแต่อย่างใด แต่เมื่อคน้หาจากแหล่งขอ้มลูต่าง ๆ พบว่า มกีารถอดอกัษรเป็น “Mrs. Srirat 
Rastapana” มาก่อน และมกีารใช้มายาวนานและสม ่าเสมอ กระนัน้ มไิด้หมายความว่า การถอดอกัษรดงักล่าวเป็น
วธิกีารทีผ่ดิ แต่อาจอธบิายไดว้่า การถอดตวัอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนับางครัง้ยดึรปูเขยีน (transliteration) มากกว่ายดึ
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เสยีง (transcription)  การยดึรูปเขยีนดว้ยการแทนตวัอกัษรอย่างตรงตวัมขีอ้ด ีคอื ท าใหท้ราบทีม่าของค า ๆ นัน้ว่ามี
การสะกดค าในภาษาไทยอย่างไร และช่วยใหถ้อดอกัษรกลบัไปยงัค าเดมิได ้[12] ผลการศกึษานี้ชีใ้หเ้หน็ว่า ในการแปล
ชื่อบุคคล ผูแ้ปลอาจตอ้งตรวจทานกบัแหล่งขอ้มลูอื่น ๆ ก่อนว่า ชื่อทีแ่ปล มกีารถอดอกัษรไวอ้ย่างไร และหากพจิารณา
แล้วว่ารูปแบบการถอดอกัษรของชื่อดงักล่าวใชก้นัจรงิในวงกวา้ง และตดิตลาดมากกว่า กค็วรเลอืกใชก้ารถอดอกัษร
รปูแบบนัน้ 

2) การใช้ค าหน่ึงค าท่ีมีหลายความหมายให้เลือก เป็นกลวธิกีารแปลทีพ่บบ่อยล าดบัที ่2 แสดงใหเ้หน็ว่า 
แมก้ารแปลเชงิธุรกจิเน้นความถูกตอ้งของสารจากตน้ฉบบัทีถ่่ายทอดไปยงัภาษาแปล ไม่เน้นความสละสลวยของภาษา
มากนัก แต่ถ้าใช้ค าซ ้า ๆ ตลอดเนื้อเรื่อง งานแปลจะดูไม่ประณีต ผู้แปลจึงควรมีความรู้ด้านค าศัพท์ ใช้ค าได้
หลากหลาย ละเอยีดอ่อนในการเลอืกแปลค าทีม่หีลายความหมายใหเ้ลอืก เพราะค าบางค าทีดู่เหมอืนจะมคีวามหมาย
คล้ายกัน อาจมีความหมายที่แตกต่างกันเล็กน้อย ใช้ได้เฉพาะบริบท หรืออาจมีเรื่องไวยากรณ์เข้ามาเกี่ยวข้อง  
ตวัอย่างเช่น ค าว่า “เพิม่” หากแปลเป็น “raise” ซึ่งเป็นสกรรมกรยิา จ าต้องมกีรรมตามหลงัค ากรยิานัน้ แต่หากเลอืก
แปลเป็น “increase” จะเป็นได้ทัง้สกรรมกริยาและอกรรมกริยา มีกรรมหรือไม่มีกรรมมารองรบัก็ได้ ผู้แปลจึงควร
พจิารณาถงึความเหมาะสมและความถูกตอ้งตามระเบยีบของภาษาแปลเป็นรายกรณีไป 

3) การใช้ค าหลายค าท่ีมีความหมายเดียวกนั เป็นกลวธิกีารแปลทีพ่บบ่อยล าดบัที ่9  ผลการวจิยัพบว่า 
ภาษาไทยใชส้รรพนามแตกต่างกนั เพื่อสื่อความหมายเดยีวกนั แต่เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษ จะใชค้ าศพัทเ์พยีงแค่ค า
เดยีว สิง่นี้อาจอธบิายไดว้่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรม จงึเป็นเครื่องสะทอ้นวฒันธรรมไดเ้ป็นอย่างด ีFoley [13] 
กล่าวว่า วฒันธรรมไทยเกี่ยวข้องกับค่านิยมการจัดล าดบัชัน้ในสังคม การใช้ค าในภาษาจึงหลากหลาย แตกต่าง  
ตามสถานการณ์ กาลเทศะ และบริบททางสังคม เช่น ในเรื่องอายุ เพศ ล าดับอาวุโส และสถานะทางสังคม แต่
ภาษาองักฤษสะท้อนวฒันธรรมคุณค่าของความเท่าเทียม การใช้ค าจึงไม่มีการแบ่งแยกตามบริบททางสงัคมดงัที่
ปรากฏในภาษาไทย  ดว้ยเหตุนี้ ผูแ้ปลจงึจ าเป็นต้องมคีวามรูเ้กีย่วกบัเรื่องวฒันธรรมทีส่ะทอ้นในตวัภาษา เพื่อปรบัใช้
ในการแปลไดอ้ย่างเหมาะสม 

4) การเติม เป็นกลวธิกีารแปลทีพ่บบ่อยล าดบัที ่1 กลวธิกีารเตมิทีป่รากฏ มวีตัถุประสงค์การใช ้3 ประการ 
ประการแรก เพื่อความสมบูรณ์ทางไวยากรณ์ ประการทีส่อง เพื่อใหค้วามหมายชดัเจนขึน้ และประการทีส่าม เพื่อแสดง
ความเชื่อมโยงระหว่างประโยค โดยกลวธิกีารเตมิเพื่อความสมบูรณ์ทางไวยากรณ์มวีัตถุประสงค์ด้านไวยากรณ์เป็น
หลกั สบืเนื่องจากไวยากรณ์ต้นฉบบัภาษาไทยและฉบบัแปลภาษาองักฤษมคีวามแตกต่างกันมาก [14] เพราะเป็น
ภาษาคนละสายตระกูลกนั [10] ดว้ยเหตุนี้ จงึมกีารใชก้ลวธิกีารเตมิเพื่อความสมบูรณ์ทางไวยากรณ์ในประโยคภาษา
แปลทุกประโยค ส่วนการเตมิเพื่อใหค้วามหมายชดัเจนขึน้ และการเตมิเพื่อแสดงความเชื่อมโยงระหว่างประโยค มุ่งเน้น
ไปที่ความหมาย เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายจากต้นฉบบัให้มากที่สุด สิ่งนี้จึงเป็นเครื่องยนืยนัได้เป็นอย่างดวี่า  
การแปลตวับทเชงิธุรกจิเป็นการแปลแบบรกัษาความหมายและยดึความเป็นธรรมชาตขิองภาษาแปลเป็นส าคญั [3]  

5) การตดั เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดบัที่ 4 เมื่อเปรียบเทยีบระหว่างกลวธิกีารเติมและกลวธิีการตดัพบว่า  
มกีารใชก้ารตดัน้อยกว่าการเตมิ สนันิษฐานว่า ธรรมชาตขิองภาษาไทยเชงิธุรกจิมคีวามกระชบัอยู่แลว้ ไม่ใชค้ าซ ้าหรอื
ค าฟุ่มเฟือยเกนิจ าเป็น เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษเชงิธุรกจิจงึไม่ตอ้งตดัค าออกมากนัก เพยีงแค่พยายามเลอืกค าทีส่ื่อ
ความหมายเทยีบเคยีงต้นฉบบัใหไ้ด้มากที่สุด และเหมาะสมกบับรบิทเชงิธุรกิจ จากการเปรยีบเทยีบภาษาต้นฉบบั 
และภาษาแปลที่ใช้กลวิธกีารตัดค าพบว่า น ้าหนักความหมายของฉบบัแปลมไิด้ลดลงจากต้นฉบบัแต่อย่างใด สิ่งนี้
ชี้ใหเ้หน็ว่า คุณลกัษณะประการหนึ่งของผูแ้ปลตวับทเชงิธุรกจิ คอื ต้องรูว้่าเมื่อใดควรตดัค า กลุ่มค า หรอืขอ้ความจาก
ตน้ฉบบั และการตดันัน้ตอ้งไม่กระทบน ้าหนักความหมายของทัง้สองภาษา 

6) การใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้าง ๆ เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดับที่ 8  พบในการแปลค าหรือวล ี
ที่เกี่ยวเนื่องกับวฒันธรรมหรือบรบิทเฉพาะของไทย เช่น การแปล “คุณพระศรีรตันตรยัและสิ่งศกัดิส์ิทธิท์ ัง้หลาย”  
ซึง่เกีย่วขอ้งกบัความเชื่อทางพระพุทธศาสนาทีห่ยัง่รากลกึยาวนานในวฒันธรรมไทย คุณพระศรรีตันตรยั ประกอบดว้ย 
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คุณแห่งพระพุทธ คุณแห่งพระธรรม และคุณแห่งพระสงฆร์วมกนั โดยแปลเป็น “the Triple Gem” เพื่อสื่อความหมาย
ดงักล่าวได้ [15] แต่ผู้แปลตัวบทรายงานประจ าปีด้านธุรกิจที่น ามาศึกษา เลือกใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้าง ๆ  
โดยแปลเป็น “the Buddhist Virtue” เพื่อมิให้ผู้อ่านที่ไม่เข้าใจบริบทเหล่านี้เกิดความสบัสน ผลการวิจยันี้เน้นย ้าถึง
ความส าคญัของการตดัสนิใจและวจิารณญาณของผูแ้ปล [11, 16]  

7) การแทนท่ีด้วยส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปล เป็นกลวธิทีีพ่บบ่อยล าดบัที ่7 ตวัอย่างเช่น แปล 
“ทองมว้น” เป็น “roll biscuit” นอกจากนี้ ยงัพบในรปูแบบการใชปี้ศกัราช โดยเปลีย่นปีพุทธศกัราชในตน้ฉบบัภาษาไทย 
ใหเ้ป็นปีครสิต์ศกัราชในฉบบัแปลภาษาองักฤษ อาจเนื่องดว้ยผูแ้ปลพจิารณาแล้วว่า ผูอ้่านซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายน่าจะ
เป็นคนต่างชาตมิากกว่าคนไทย จงึต้องเปลี่ยนใหเ้ป็นปีครสิต์ศกัราชซึ่งเป็นปีศกัราชสากล เพื่อเอื้อต่อบรบิทและความ
เขา้ใจของผูอ้่าน ส่วนการใชปี้ศกัราชในพระราชบญัญตัติ่าง ๆ ของไทย ภาษาแปลยงัคงปีพุทธศกัราชไว ้อาจเป็นเพราะ
เอกสารราชการเหล่าน้ี เป็นเรื่องทีเ่กีย่วขอ้งกบับรบิทไทยโดยตรง จงึตอ้งคงบรบิทของความเป็นไทยไว ้แต่กระนัน้ ยงัมี
การแปลงเป็นปีคริสต์ศักราชไว้ในวงเล็บหลังปีพุทธศักราช เพื่ออ านวยความสะดวกแก่ผู้อ่านที่มิใช่ชาวไทย  
ผลการศกึษาทีน่่าสนใจอีกประการ คอื การใชส้กุลเงนิในรายงานประจ าปีด้านธุรกจิ ฉบบัแปลภาษาองักฤษ ไม่มกีาร
เปลี่ยนสกุลเงนิจากภาษาต้นฉบบัเป็นสกุลเงนิที่ใชใ้นภาษาปลายทาง กล่าวคอื ต้นฉบบักล่าวถงึสกุลเงนิบาท (baht) 
และยงัคงใชส้กุลเงนิดงักล่าวในฉบบัแปล ไม่มกีารเปลี่ยนใหเ้ป็นสกุลเงนิดอลล่าร์ (dollar) หรอืปอนด์ (pound) ทีใ่ชใ้น
วฒันธรรมหลกัของภาษาองักฤษแต่อย่างใด ในกรณีนี้ อาจเป็นไปได้ว่า ค่าเงนิมคีวามเป็นพลวตั ผนัผวนไม่แน่นอน 
ขึน้อยู่กบัสถานการณ์ต่าง ๆ ของโลก จงึจ าเป็นตอ้งคงสกุลเงนิเดมิไว้เพื่อรกัษาความหมายของตน้ฉบบั 

8) การปรบัโครงสร้างใหม่ เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดบัที่ 3 การปรบัโครงสร้างใหม่ปรากฏทัง้ในระดบัวล ี
และระดบัประโยค สิ่งนี้ยืนยนัชดัเจนอีกครัง้ว่า การแปลเชิงธุรกิจเป็นการแปลแบบยึดความหมายและความเป็น
ธรรมชาติของภาษาแปล [3] นอกจากนี้ การปรบัโครงสร้างใหม่ในรูปแบบการเรยีงค าขยายในภาษาองักฤษ แม้จะมี
หลกัการแปลชีแ้นะแนวทางว่าควรตอ้งแปลอย่างไร แต่หลกัดงักล่าวมไิดต้ายตวัเสมอไป เพราะตอ้งพจิารณาการใชง้าน
จรงิของค าแปลนัน้ ๆ ในภาษาแปลประกอบด้วย เช่น “การเติบโตอย่างยัง่ยนืทางธุรกิจ” ถ้าแปลด้วยการใช้ระเบยีบ
ภาษาปลายทาง จะแปลได้ว่า “business sustainable growth” แต่ฉบับแปลที่ศึกษาในครัง้นี้  เลือกแปลเป็น 
“sustainable business growth” เมื่อตรวจสอบจากแหล่งข้อมูลอ้างอิงต่าง ๆ พบว่า วลีในฉบบัแปลเป็นวลีที่ใช้จรงิ 
ในภาษาองักฤษ ผลการศกึษานี้ชี้ใหเ้หน็นัยยะ 2 ประการ ประการแรก คอื การแปลที่ต้องใชก้ารเรยีงล าดบัค าขยาย  
ในบางครัง้ควรยึดการใช้งานจริงของค าแปลเป็นหลกั มากกว่าที่จะยึดหลักการแปลให้ตรงตามระเบียบไวยากรณ์ 
ของภาษาแปล ประการทีส่อง คอื ผูแ้ปลควรเป็นผูท้ีร่กัการอ่าน โดยเฉพาะอย่างยิง่ตวับทเชงิธุรกจิ จนรอบรูเ้รื่องการใช้
ค าศพัท์ทีใ่ชจ้รงิในภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล และรูจ้กัการใชแ้หล่งขอ้มลูทีน่่าเชื่อถอืเพื่อตรวจสอบการใชง้านของค า
แปลเหล่านัน้ 

9) การคง เพ่ิม หรือละอัญประกาศ เป็นกลวิธีที่พบบ่อยล าดับที่ 6 จากการศึกษาพบว่า มีการใช้ทัง้
อญัประกาศเดี่ยวและอญัประกาศคู่ เพื่อคลุมเนื้อความที่ต้องการเน้นย ้าความส าคญั การใช้อญัประกาศคู่ จะใช้ใน  
2 กรณีหลกั กรณีแรกเพื่อคลุมส่วนทีเ่ป็นการยกค าพดูของบุคคลอื่นมากล่าวถงึ กรณีทีส่อง เพื่อคลุมเน้ือความส าคญัให้
เห็นเด่นชดัขึ้น ส่วนการใช้เครื่องหมายอญัประกาศเดี่ยว จะใช้เพื่อเน้นย ้าส่วนที่ส าคญัเท่านัน้ จากฉบบัแปลที่น ามา
ศกึษาในครัง้นี้พบว่า อญัประกาศเดีย่วและอญัประกาศคู่จะใชเ้พื่อคลุมเนื้อความที่ส าคญั บางครัง้ในประโยคเดยีวกนั 
อาจใช้อญัประกาศคู่และอญัประกาศเดี่ยวร่วมกัน เมื่อเทียบเคยีงความหมายและน ้าหนักของความหมายในกรณีนี้
ปรากฏว่า เนื้อความในอญัประกาศคู่ จะสื่อความหมายทีต่้องการเน้นย ้ามากกว่าเนื้อความในอญัประกาศเดีย่ว จงึพอ
อนุมานไดว้่า อญัประกาศคู่จะใชเ้น้นเน้ือความทีส่ าคญักว่าเนื้อความในอญัประกาศเดีย่ว นอกจากนี้ ยงัพบรูปแบบการ
ถ่ายโอนเครื่องหมายอัญประกาศจากต้นฉบับไปยังฉบับแปล 3 รูปแบบ คือ การคง เพิ่มหรือละอัญประกาศ  
จากการศกึษาพบว่า การคงอญัประกาศในต้นฉบบัไวใ้นฉบบัแปล ท าให้น ้าหนักของความหมายมคีวามเทยีบเท่ากนั  
อย่างไรก็ตาม ในบางครัง้ แม้ต้นฉบบัไม่มกีารใช้อญัประกาศ แต่ผู้แปลได้เพิม่เครื่องหมายดงักล่าวลงในฉบบัแปล  
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เพื่อเน้นย ้าความส าคญัของเนื้อความนัน้ ๆ ในบางกรณี มีการตัดอญัประกาศจากต้นฉบบัทิ้ง เมื่อพิจารณาแล้วว่า 
เนื้อความนัน้มิได้มีความส าคัญโดดเด่นจากเนื้อความอื่น ๆ หรือเคยมีการกล่าวถึงและเน้นย ้ามาก่อนหน้าแล้ว  
การกล่าวถงึครัง้ต่อไปจงึเป็นการกล่าวอย่างกวา้ง ๆ มไิดใ้ชอ้ญัประกาศเพื่อเน้นย ้าอกีครัง้แต่อย่างใด ดว้ยเหตุนี้ จงึมิ
อาจระบุเป็นกฎเกณฑ์แน่นอนตายตวัว่า จะต้องคง เพิม่ หรอืละอญัประกาศกบัเนื้อความตรงส่วนใดบ้าง ผู้แปลต้อง
อาศยัการตคีวามน ้าหนักของความหมาย ใชว้จิารณญาณตดัสนิใจดว้ยตนเอง สิง่นี้ชี้ใหเ้หน็ว่า การแปลเชงิธุรกจิ ไม่ใช่
การตีความตวัอกัษรแบบตื้นเขนิเท่านัน้ แต่ต้องตีความน ้าหนักของการสื่อความหมายร่วมด้วย จงึจะน าไปสู่การใช้
อญัประกาศไดอ้ย่างเหมาะสม และสื่อสารความหมายไดต้รงตามตน้ฉบบัมากทีสุ่ด    

ข้อเสนอแนะจากการวิจยั 
1. งานวจิยัครัง้นี้ พบกลวธิกีารแปลเชงิธุรกิจจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษหลากหลายกลวธิ ีผู้สอนการ

แปลเชงิธุรกิจอาจสอดแทรกกลวธิเีหล่านี้ในเนื้อหาที่สอน และฝึกให้ผู้เรยีนได้น าไปใช ้อย่างไรก็ตาม ไม่มกีฎเกณฑ์
ตายตวัว่าต้องใชก้ลวธินีัน้หรอืกลวธินีี้ทุกครัง้ไป เพราะกลวธิตี่าง ๆ มไีวเ้พื่อเป็นแนวทางเท่านัน้ ดงัทีสุ่พรรณี ป่ินมณี 
[16] กล่าวว่า ผูแ้ปลต้องใชว้จิารณญาณตดัสนิใจเองว่า ควรแปลแนวทางไหน หรอืใชก้ลวธิใีด ผูส้อนจงึควรฝึกการคดิ
เชงิวจิารณญาณ (critical thinking) ในบรบิทการแปลใหแ้ก่ผูเ้รยีน โดยใหผู้เ้รยีนฝึกใชก้ลวธิกีารแปลต่าง ๆ กระตุ้นให้
ผูเ้รยีนใหเ้หตุผลว่า ท าไมจงึเลอืกใชก้ลวธินีัน้ แทนทีจ่ะใชก้ลวธิอีื่น ดว้ยการถามค าถามปลายเปิดเพื่อกระตุ้นใหผู้เ้รยีน
คดิ เปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนในชัน้เรยีนรวมถงึผูส้อนไดอ้ภปิรายร่วมกนั การฝึกใหผู้เ้รยีนรูจ้กัใชเ้หตุผล (reasoning) ชี้แจง
ถงึเหตุผลทีใ่ช ้(justification) โดยพจิารณาสมมุตฐิานของตนเองอย่างเป็นรูปธรรม และประเมนิความน่าจะเป็นในการ
ตดัสนิใจของตนเอง สิง่ต่าง ๆ เหล่าน้ีเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการคดิเชงิวจิารณญาณ เช่นนี้แลว้ การแปลเชงิธุรกจิจะ
เป็นการเรยีนรู้เชงิรุก (active learning) ที่มผีู้เรยีนเป็นศูนย์กลางการเรยีนรู้ (student- centeredness) ผู้สอนเองอาจ
ไดร้บัประโยชน์จากกจิกรรมนี้เช่นกนั ผูส้อนในฐานะผูเ้รยีนร่วม (co-learner) อาจไดเ้รยีนรูแ้ง่มุมใหม่ ๆ ดา้นการแปล 
หรอืไดร้บัขอ้มลูทีเ่ป็นประโยชน์ในการจดัการเรยีนการสอนเพื่อใหต้รงกบัความตอ้งการของผูเ้รยีน 

2. งานวจิยัครัง้นี้ เก็บขอ้มูลจากรายงานประจ าปีด้านธุรกิจเพยีงอย่างเดยีว งานวจิยัในอนาคต อาจใชก้าร
สมัภาษณ์ผู้แปลรายงานดงักล่าวร่วมด้วย เพราะอาจจะได้ขอ้มูลที่น่าสนใจเพิม่ขึ้น โดยเฉพาะหลกัพจิารณาในการ
เลอืกใชก้ลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิ ีและอาจเพิม่การสะทอ้นอตัวสิยัของผูว้จิยั (reflexivity) ดว้ยวธิจีดบนัทกึการสะทอ้น
ความคดิและความรูส้กึ (reflective writing) ในทุกขัน้ตอนของการท าวจิยั เพื่อใหผู้ว้จิยัรูเ้ท่าทนัอตัวสิยัของตน และท า
วจิยัอย่างระมดัระวงัมากขึ้น การสะท้อนอตัวสิยัของผู้วจิยันี้ ช่วยสร้างความน่าเชื่อถือ ( trustworthiness) ให้การวจิยั 
เชงิคุณภาพได ้[17] 
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